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Agueda: .• ik was drie jaar .. 
M: Ze was nog maar drie .. 

H: En je moeder moest daarna dus werken voor .. 
M� La pobre .. de arme ziel •• m'n moeder •. er was niemand anders 
die kon werken dan zij •. de arme •• boeoeoe •. Ze was een moeder ••• 
er was niemand zoals zij ••. no .• Want .. om 5 kinderen op te 
voeden, groot te brengen •. en •• en ze deed het land niet weg •. 
en .• alles wat m'n vader en m'n grootvader bewerkten •. daar hield 
m"n moeder toezicht op .. Met de kleintjes .• en m"n arme broer die 
doodging •. hij was •• Toen m'n vader doodging was hij •• 16 jaar .. 
15 • •  14 •• jaar was hij •. Antonio •. José •• die in Albalate woont .. 
was vier jaar jonger .• 
Manuel: José is in "19 geboren .• 
M: En daarna ..• Francisco .• die was ook nog klein .• 
Manuel� Francisco in "20 .• 
M: Maar .• allemaal •. allez .. allemaal .• aan het werk .•• M'n oudste 
zus en ik •• wij gingen dienen in Terrasa .• 

H� Jar:., Hoe oud Wè:Well _jull:i.e? 
M: Ik 1A.1as 14 jaa,-- •• <:?n de oudste •. 11 jë:l.a1··· ... en ik v-.1as 14. " want 
ik was de oppas(?) .. van alle kleintjes .• om ze te distraer •• te 
vermaken .. om ze mee uit wandelen te nemen .•. Want m'n moeder •. 
we waren arm •• ze moest werken .• en toen gingen m"n vader dood •• 
en m'n grootvader •. en allemaal •• eh .. No .•. m'n moeder hield me 
bij zich •.. liet me niet eerder in een dienstje gaan dan met 
veertien jaar want ik moest voor al die anderen zorgen ••. ze 
vasthouden, tenerlos .• Want toen was het de gewoonte •• dat is 
niet zoals· nu •.. je legt ze in bed en laat ze daar .• maar toen .• 
altijd op de arm .• altijd droeg je ze op de arm •• altijd •• 

H: Jij speelde zo'n beetje voor moeder. 
M: Ehm •• met veertien jaar vertrok ik •• toen het kleintje •• 
Agueda was geboren •• in november, nietwaar •. 
Manuel: December .. 
M: December •• ja •. En ik ging weg .. in hetzel+de jaar •• nee .• het 
volgende jaar .• in september •• en toen had je die leeftijd •• 
hoeveel maanden? December� januari .. 10 maanden •. 

H: Wie nam jouw werk over toen je wegging? 
M: M'n grootmoeder •• m'n oma .. was er nog .. 
Agueda: M'n grootmoeder was als een moeder voor me .. 
M� Oh •• we hielden allemaal heel veel van haar •. En nu nog .• 
ieder jaar, ieder jaar .. brengen we bloemen naar haar graf •. dat 
is in Fronton .• Wij woonden daar op de campagne bij Fronton .. 
Hoeveel kilometers hiervandaan •. 
Manuel� 29 •. 
M :: 29 kil omet.et- •• 

H: En dan gaan Jullie allemaal? 
Manuel: Naar de torre •. boerderij, 30 of 32 .. 
M: En ieder jaar brengen we bloemen naar het graf .. Agueda en 
ik .. van de arme ziel, la pobt-eta •• wa.nt ze had g<�::'.egd ... :: 'als ik 
dood ga •• zal niemand meer aan me denken .. alsof ik nooit op de 
wereld geweest was •. • zei het oudje, la viella •• 'Que si, que 
�i .• zullen we aan u denken .. ' En nu •. zolang als ik leef .• ieder 
jaar •• En als zij doodgaat •• en 1k •• zullen de jongeren het wel 
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daarna .. was ik veel feller dan hij .. oui, oui, oui .. Veel 
niet ..• want hij had meer ervaring ... Zij waren met 9 broers en 
zussen •.. van de 9 waren Francisco .• Ramón en Carmen .. en hij .• 
4 •• Er waren er meer •• maar degenen die libertarios waren .. 
Francisco� Ramon en Carmen .. en Emilio •. 

H: En de anderen waren katholiek? 
M: Noch het een noch het ander •.• Ze mengden zich nergens in., Er 
waren er twee .. die woonden in het sanatorium •• daar waar m'n man 
later ook is gaan werken •. die hadden een goed salaris .. Ze 
werden dubbel uitbetaald met kerst .. met oud en nieuw •. en hadden 
allerlei voorzi0ningen •• medicamenten en ze .. wat ze wilden •• die 
lee�den goed •• Maar de anderen .• de 5 •• de vier •. maar .• geen 
ideeën he •• ni ideas (?) • •  Oh, oui •• la Ca1·-men •. de anne •. met (fo•

angst in de 001--J.og •• toen ze :in Ten-asa �Jas .• (Een ëtuto-alëtt-m 
weerklinkt.) Toen liep ze met een pistool tegen haar borst .• dat 
was in de oorlog •• 
Toen de oorlog begon .. er was daar een groot casino •• een casino 
van de rijken .•. ze hadden de rijken eruit gezet ••. en een keuken 
voor de armen erin geplaatst ••. voor de .• hoe heten ze .• voor de 
milicianos •. en zij werkte daar in de keuken .•• Maar in de 
kE'Uken •• 
Ca1· .. men •• 

met een pistool tegen de borst verborgen, de arme 
ze was zo dapper, la pobreta .. 

H: Hoe waren voor jou de eerste dagen van de oorlog? 
M: Ik was in huis in Terrasa .. ik ben niet naar buiten gegaan, 
ne<-.,;i •• Ik mof,�':F.;t. bij m'n ::,:oon thui�;bJijv<'?n •• 0.�n ik hE.•b niets 
gedaan •• Noch in Terrasa •• noch in Albalate •• arme ik .• zij wel 
tegen mij •. maar ik niets tegen iemand .•. 

H: Maar je hebt wel op het land meegewerkt, nietwaar? 
M: Ah •. si .. Een jaar gingen we mee zaaien .. met •• in het 
kollektief .• en ik als kookster voor een burco(?) van zaaiers, 
een groep •. en ik maakte de maaltijden klaar •• 

H; Herinner je je nog met wie? 
M� S:L" mt•?t F'i li-:\1'- •• Vëil"l" Mi\:,�tH,da •• la. p1··im-i:t he1· .. mana dE0 Miguel.. .• 
La Pilar de .... Miguela •• Maria .. Castro .. Ja .. want haar vader en 
die van Miguel 1,.._1ar-en tn-o<?.t-s •• en dit? van F-:os.;al ia.. ( leçrnen de 
familierelaties omstandig uit.) 
Wij waren de enige 2 vrouwen ... M"n man •• m'n zoon •• en •• beter 
gezegd •• m'n zoen werd ziek .. en we zouden boven blijven slapen •. 
en toen de chico ziek werd gingen wij terug naar het dorp en zij 
verving mij .• Anders zou ik de enige vrouw geweest zijn .. maar 
zij verving me .. Antoni van Isabel werkte er ook .• hij is ook 
dood, de arme .•• en allemaal die daar waren •• z1Jn dood •.• En wie 
was er nog meer .• behalve die man .. We waren met •• ik weet niet 
meer met wie •• ik weet wel dat ze allemaal dood zijn .• En zij .. 
is dE enige die nog leeft .. maar ze werkte er niet echt •. maar 
viel voor me in .. si •• Toen ik naar huis terugging .• kwam zij 
voor me invallen .• 

H: Er waren mensen die niet uit vrije wil gingen? 
M: Ja .• zij moest wel •• maar de anderen .. si (uit vr1Je wil) .• 
Die Jose�a .• van Antonio de Isabel .• en de anderen si •• want die 
hadden ook die ideeèn •• Ik herinner me niet wie er nog meer bij 
wa1··en ... 
(onderbreking) 
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" Mur Escanilla" die was ook in Mauthausen,,, (primo van lï1'n 
hu :i. Sbi::\aS" ) 

Maria del Mw-, haë,w doc:ht.e1·- is kapst.E.'I'" etc. le"'�ft die nog •. 

(een aankondiging van het overlijden van Mur Escanilla is 

gefotokopieerd in mijn bezit,) 

M: Deze man is verbrand in Mauthausen en de man van Miguela ook 
en de Lapolla ook. Drie •. drie uit Albalate hebben ze verbrand ••. 

in Mauthausen .• Pablo Sagarra Siguera ... ook •. 

H: Deze zijn verbrand .• maar veel meer hebben in Duitse 

koncentratiekampen gezeten? 

M: Ja, (enige voorbeelden van mensen die teruggekomen zijn (naar 

Frankrijk) en vrij snel gestorven zijn) •. en degenen die daar nog 
leven .• dat zijn de slechten •. 
Een verhaal hoe men mensenvlees at, het verhaal van een vriend 
van een overlevende uit het kamp. 

Nog één man uit Albalate is bij hun weten in Duitse kampen 
geweest, het kunnen er meer zijn. 
Een man is verdwenen tijdens het verzet tegen Franco na de 
oorlog. Aurelia ging ook naar Spanje en werd daar vermoord. 

M: Oh, oh� oh .. die oorlog •. Als we erover beginnen raken we niet 
uitgesproken .• Als ik op de tele iets over oorlog zie •• voel ik 
me ziek worden •• dat moet ik overgeven". Wat we allemaal niet 
gezien hebben .• al die doden langs de weg .. en 

tataratata(mitralleur) .. Toen we uit .. hoe heet dat •. uit Lérida 
vertrokken •. een lawaai daar in de lucht .. ze beschoten elkaar ••. 

en iedereen wierp zich op de grond •. verlamd van angst .• een 

combate •. een veldslag daar •• oei .• en er kwam er een brandend 

naar beneden .• en wij allemaal plat op de grond .. met de mond 
open •. un combate •. oi ••• 

H� De vliegtuigen .. 
M: Zij •. onder elkaar .. ze beschoten elkaar .. En wij allemaal 

plat op de grond .•• stil .. met een palo, stok •. in de mond .•. 

want als er bommen vallen kun je exploderen •.. en zo .• met je 

mond open .. loop je niet het risico.". uit !è?lkaar te klappen •.. 
Zo deden we dat .• Maar ik zal m'n hele leven land dit 
bombardement herinneren .• 
En daar .•• waar we op dat casa del campo waren .. waar Emilie la 

garriga(?) ging zoeken ..• ik weet niet meer hoe dat dorp heet •• 

en daar was de kar •• het was in de buurt van Tarrega en daar op 

de we,J •. m'n grootmoeder· .. la pobt·et,:<. ..• kon et· niet afl,:omen .• en 
wij holden de struiken in •• En we zaten daar in de struiken .. en 

m'n oma .• ze gaan haar doodmaken! •• en m'n oma, de arme •. maakte 
zich daar op de kar ••. heel klein, heel klein ..• als een 
kuikentje •.. En een bombardement! •.. een bombardement! •• dat •• 
van angst pakte ik de crio, de kleine . .. en hij huilde •.• en ik 

'stil ... hou je mond •• ' .... van angst .• hij schreeuwde wat hij 
kon •• en 1k: 'zwijg •. zwijg! •. ' En later .. onder de kar ... zodat 

ze ons niet konden raken .. 
Manuel: Zie je wat een mala leche ze hadden .. de bevolking 
bombarderen op de vluchtwegen ..• 

Gebabbel over oorlogen in het algemeen. 

H: Kun je uitleggen hoe je man jou de libertaire idealen hee�t 

bijgebracht? Want dat lijkt me moeilijk aan iemand die nog niets 
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praktiseerde niet he, deed er niets aan .. en tegen de curas .. En 
m'n grootmoeder .. ni hablar .. moest er helemaal niets van 

hr,;,bben •• Ze zij altijd ... :: 'als ik clc:md�Ft•. geEm ccw,;;,.s, he) •• ge•en 

c:uras• en naar de mis .• nooit, nooit .• 

H: De ideeän bij jullie thuis waren dus .. 
M� De ideeen thuis .• kwamen al van jaren geleden •. want m"n 

grootvader .• was de grootste republikein in die tijd .. want 

republikein .. toen de koning er was .. was een republikein 
links. • • �,tant h :i. j was. • :i. n het c:1-,mt ro. . ( tJbn7!t-o) .• 

A: Herinner je je nog wat hij tegen moeder zei? 'Ik zal het niet 

zien .• jij een beetje .. maar de kinderen zullen het zien .• 

M: Si, si, si •• en hij werkte nog voor het huis van Colomo •. m'n 
grootvader .. en het is waar, hé •• wat m'n opa zei •• 

En die arme Miguera .. tegen m'n vader .• Mijn vader .. was 't niet 
zo sterk als m'n grootvader .. want met 8 jaar werd hij door z•n 

ouders aan het werk gezet ... en hij was altijd met bazen 
omgegaan, patrones .• en in die tijd .• de bazen .• je weet hoe ze 
waren .• allemaal heiligen .• en toen was hij niet .. maar later was 

hij ook zo •• En .• hij zei .• de primo segundo de mi madre .• die 
zei� 'je hoort niet voor bazen te werken .. kom hier .. • 'Maar wie 
heeft er wel werk voor ons?' amtwoordde m'n vader .. Dat was 
Joaquinet .• hij heette Joaquin •. maar we noemden hem Joaquinet •. : 
'je kinderen zullen hier ooit met autos langskomen• .• 

Onvoorstelbaar •• want we hadden hier vier of vijf auto's •. 
haha ha ..•• 

H: En hier in Toulouse ging je ook niet naar vergaderingen? 
M� no, no. Naar de festivals ••• ieder jaar .• En ik betaalde 
contributie •. en als er vrouwen niet betaalden .• dat betaalde ik 
meer •. Want soms was dat heel veel •. als een man en een vrouw 

contributie betaalden •• en ze hadden al hoge uitgaven •• alors .. 
Want er waren in die tijd gevallen ... 

Manuel= Het was voor vrouwen wel goedkoper dan voor mannen, sf, 

S Î n n 

M� Ik kan me niet meer herinneren hoeveel ik betaalde .• we kregen 

hetzel�de zegeltje .. 

H� Heb je met je man ook over vrijheid van seksualiteit 
gesproken, wist je iets van seks voor je met hem trouwde? 
M � No •• 
Agueda: Over vrije lie�de. 

M� No ••• hierover niet .• hierover spraken we nooit .. Maar ik 

voelde me goed in onze relatie .. 
Tegenwoordig •.• m'n kleindochter woont al drie jaar samen met een 

man ... maar voor mij is ze getrouwd .. dat is hetzelfde •. want 
waarom? Ze gaan nu trouwen .. in het gemeentehuis .•. maar 
waarom .. er gebeurt niets .• ze schuiven wat met papieren •• 
Manuel: Een overbuurvrouw van ons lee�de in vrije liefde met haar 
man •• die ook in Duitsland heeft gezeten .. ze is weduwe .. maar 
omdat ze geen papieren heeft .•. krijgt ze niets •• 
M; Ja •. dat is waar .• Ik moest ook de papieren van m"n man •• de 
geboortedatum en onze trouwdatum overleggen •• want anders zou ik 
niets van z"n pensioen kunnen krijgen .. 

Wij zijn in Terrasa getrouwd .• in het jaar dat de republiek 
kwam •• en resulta que .. we trouwden voor de kerk en voor el 

ayuntamiento •• op het stadhuis .• En we gingen naar het stadhuis •. 
en omdat we al voor de kerk getrouwd waren wilden ze op het 
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